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TEVARİH-İ AL-İ SELÇUK'TA HEDİYELEŞME 
VE HEDİYE SÖZLERİ' 

Giving Someth ing as A P resent and Words Related To This Action 
in the Manuscript of Tevarih-i Al-i Selçu k 

Sevim Yılmaz Önder· 

Özet: Yazıcı-zade Al i 'nin Topkapı Saray ı Revan Kütüphanesi 1 39 1  numarada 
kayıtlı bir 1 5 . yüzyıl metni olan Tevarih-i Al-i Selçuk adlı  eser incelendiğinde 
görülmektedir ki Türk kiiltüriinün ayrılmaz bir parçası olan hediye ve hediyeleşme metnin 
içerisinde birçok yerde ayrıntılarıyla anlatılmaktadır. Toplumu bir piramit gibi 
düşündüğümüzde yukarıdan aşağıya -sultandan halk tabakasına doğru inerken- hediyeleşme 
eylemini gerçekleştiren bu grupların hediyeleşme sebepleri açısından birçok farklıklılar 
gözlemlenmektedir. Kimi zaman ziyaret, kimi zaman belayı uzak tutmak, kimi zaman da 
kendine bağlamak gibi birçok amaçlarla hediyeler sunulurdu. Ayrıca hediyenin ve hediyeyi 
götürecek kişinin seçiminde, hediyenin sunuluşunda ve tarihçinin bu durumu anlatırken 
kullandığı sözcüklere varana kadar birçok farklılıklar görülmektedir. 

Anahtar sözcükler: Tevarih, Selçuk, Osmanlı, sultan, hediye, protokol, ikileme. 

A bstract: l'Vhen we stııdy the the manuscript of Tevarih-i Al-i Selçuk which is 
registered in the catalogııe qfthe Library of Revan, Topkapı Pa/ace. ıvith the nıımber 1391, 
we see that the acı of giving somethiııg as a present which is a common practice in, lı•as 
explained in detail ali throııgh the mamıscript. lf we consider the societydescribed in this 
manuscript as a pyramid, we can see that among these groups-/rom the top to the bottom, 
ıhat is (jrom the Sultan to tlıe ordina/")'' people),in this pyramid there are many differences 
with respect to the reasons for giving presents. People belonging ıo these wırious groups 
gave sonıething as a gifi to each ot her dııe to a variety of reasons such as visiting, keeping 
away from trouble or obtaining commitment of people/attaching people to 
hinıself"themselves (.mch as the case qlthe the Sultan or other governors of the Enıpire). in 
addition to that, there are plenty of dijferences regardingfornıs of presenting a gift and in 
the words ıısed while describing the different instances of gifi-giving bythe lıistorian Ya=ıcı
=ade Ali. 

Keywords: Tevarih, Seljuk, Ottoman, sultan, gifi, present, protocol, reduplication. 

1 Bu makalenin bir bölümü 1 6- 1 7  Kasım 2005 tarihinde Marmara Üniversitesi'nde yapılan hediye 
konulu sempozyumda sunulmuştur. 
' Yrd. Doç. Dr.-, Yıldız Teknik Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü. 
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Oğuz-name ya da Moğol-name olarak da adlandırılan Tevarfh-i Al-i Selçuk, 
aslında destani unsurlar taşıyan bir Türk-Oğuz, Selçuk, Moğol, Anadolu Beylikleri 
ve Osmanlı Devleti tarihidir. Eser toplam olarak beş ci ltten oluşmaktadır:2 

I. cilt: Yazıcı-zade, Türk-Moğol ve Oğuz boyları hakkında bilgi vermekte 
ve Oğuz Destanı'nın İslami şeklini hikaye etmektedir.3 Oğuz'un doğuşu, doğuştan 
müslüman oluşu, annesinin sütünü emmeyişi, annesine rüyada görünerek onu 
Müslümanlığa davet edişi ve ancak o Müslüman olduktan sonra annesinin sütünü 
emişi gibi İslami destan motiflerini içerir. Böyle başlayan yarı tarih yarı menkıbe 
halindeki hikayesine aynı üslupla devam eden eserin bu bölümünde Uygur, Kanklı, 
Kıpçak, Karluk, Kalaç, Ağaçeri gibi Türk boylarının Oğuz Han tarafından 
adlandırıl ışı anlatıl ır. Yazıcı-zade Ali eserin bu bölümünde Reşiddüdin' in Camiü 't
Tevarih adlı eserinden ve halk arasında yaygın olarak söylenilegelen Dede Korkut 
Hikayelerinde bulunan rivayetlerden de faydalanmıştır.4 Yazıcı-zade bu kısmı 
yazarken diğer kaynaklara ek olarak Uygur hattı ile yazılmış Oğuz-name'den de 
bahseder: 5 ' 

El-f!ışşa bunlarur; nesebleri, riviiyetür; kelfmleri ve mu 'teber nd!µlleri Uygur 
hattıyla Ogu=-ndme 'de ya=ılmışdur. (Top kapı Saray ı Kütüphanesi, Revan 1 39 1 ,  v. 2b) 

1 1 .  cilt: İ ran ve Irak Selçuklularının tarihidir ve bu çalışmanın da temelini 
oluşturmaktadır. Bu  kısım Ravendl'nin Rahatü 's-Sudur adlı eserinden tercüme 
edilmiştir. Yazıcı-zade Ravendl'den aldığı bölümün bitiminde kısaca müelliften 
bahseder. Bu durum bitiş noktasını işaret eder.6 

l l I . cilt: Anadolu Selçuklu Devleti 'nin tarihidir. Bu kısım İbn Bibi'nin El
Evamirü '!- Ala 'iyye fi 'l-umuri '!-Ala 'iyye adlı eserinin tercümesidir. Ancak Yazıcı
zade eserinin hiç bir yerinde İbn-i Bibi 'den ve eserinden bahsetmez.7 

2 Topkapı Sarayı Kütüphanesi ve Paris National Bibliotheuqe kataloglarında eser hakkındaki bilgi 
aynen tekrar edilmekte ve eserin 4 ciltten oluştuğu yazılmaktadır. Bunun sebebinin eserin dördüncü 
ve beşinci ciltlerinin birbirinden farklı olmasına rağmen diğer ciltlerde olduğu gibi aralarında kesin 
bir çizginin o lmamasıdır. Diğer ciltlerdeki bitiş ve başlangıç bölümlerini gösteren bir bilgi veya işaret, 
dördüncü ve beşinci ciltlerde görülmez. Bu nedenle kataloglar son iki cildi tek cilt olarak göstererek 
cildi oluşturan bölümler hakkında bilgi verirler. 
3 Semih Tezcan (2007). 
4 Ayrıntılı bilgi için bk. Semih Tezcan (2007) s. 62 1 -634. 
5 Bu tespiti ilk defa Fuad Köprülü Türk Edebiyatında İlk ı\4utasavvıflar adlı eserinde yapar. Daha 
fazla bilgi için bk. Fuad Köprülü ( 1 966). Adnan Erzi. İbn Bibi ile ilgili hazırlanmış olduğu İslam 
Ansiklopedisi 'ndeki makalesinde "Fuad Köprülü (Yazıcı-zade'nin) Uygur hattı ile yazılmış Oğuz
ndme'den faydalandığını ileri sürmüş ise de doğru değil gibi görünüyor" şeklinde yorum 
yapmaktadır, bk. Adnan Erzi ( 1997), s. 7 1 6. 
6 Ayrıntılı bilgi için bk. Ahmet Ateş ( 1 999). 
7 Ayrıntılı  bilgi için bk. Mürsel Öztürk ( 1 996). 
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iV. cilt: yine Reşidüddin ' in Cdmi 'ü 't-Tevdrih adlı eserinden alınmış bir 
kısmın tercümesidir. 

V. cilt: Gazan Han ' ın ölümünden sonra "Rum memleketinin ahvali" ile 
"Gaznevi ve Osmanlı hanedanlarının menşei" hakkındadır. 

Türk kültürünün genel bir özell iği olan hediyeleşme, her dönemde olduğu 
gibi bir tarih metni olan Tevdrih-i Al-i Selçuk adlı eserde de yaygın olarak 
görülmektedir. Bu çalışma esasen Yazıcı-zade'nin 1 5 . yüzyılın başlarında 
hazırladığı eserinin Topkapı Sarayı Revan Kütüphanesi 1 39 1  numarada kayıtlı olan 
nüshası üzerinde yapılmıştır.8 Eser temel olarak İbn-i Bibi 'nin  El-Eviimirü 'l-

8 Tevıirih-i Al-i Selçuk adlı eserin araştırılması sırasında görüldü ki İstanbul, Ankara, Leiden, Paris, 
Moskova ve Leningrad kütüphanelerinde kayıtlı aynı adla anılan ancak hacimleri birbirinden farklı 
birçok nüsha bulunmaktadır: 
1 .  nüsha: İstanbul, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, R 1 390 numarada kayıtlı. Aharlı Kağıt. 270mm. boy 
ve 1 80 mm. eninde 288 varak. Sayfada nesihle 125ııım. uzunluğunda 23 satır. Tahminen 1 6. asırda 
kopya edilmiştir. Sözbaşları kımıızı mürekkep ile yazılmıştır. Şemseli zeytuni deri cilt. Tevıirih-i Al-i 
Selçuk, Sultan Murad il ( 1 42 1 - 1 45 1  )'ın emriyle Yazıcı-zade Ali Efendi tarafından telif edilmiş bir 
Selçuklu tarihidir. Müellif eserini birbirinden kesin suretle ayrılmayan dört kısma taksim etmiştir. 8 
B irinci kısım eski Türk boylarının tarihini ve Oğuz sülalesinin şeceresini, onların arma ve damgalarını 
ihtiva eder. Bu kısım muhtemelen Rcşidüddin'in Cômi 'ü 't- Tevdrih adlı eserinden alınmıştır. Yazıcı. 
zade bu kısımda bazı değişiklikler yapmış ve kendinden eklemelerde bulunmuştur. İkinci kısım 
Sultan Sencer'e kadar olan Büyük Selçuklular, Irak ve Kürdistan Selçuklularından bahseder. Üçüncü 
kısım kitabın en önemli kısmıdır ve Anadolu Selçuklularından ve onlardan sonra gelen Osmanlı 
hanedanından bahseder. Bu kısım İbn-i Bibi'den alınmıştır. Yazıcı-zade burada bazı Anadolu 
Beylerinin şecerelerine dair tafsilat eklemiştir. Dördüncü ve son kısım ise Moğolların Anadolu'yu 
istilası ve Selçukluların Moğollar tarafından yıkılması anlatılmıştır. Ayrıca Gazan Han'ın 
muharebelerinden ve Osmanlı İmparatorluğunu kurulduğu küçük beyliklerden bahsedilir. 
2. nüsha: İstanbul, Topkapı Sarayı Kütüphanesi Revan 1 391 numarada kayıtlı ve 455 varaktır. Aharli 
kalın kağıt. 335mm. boy ve 225mm. enindedir. Sahifede harekel i  nesihle 1 65mm. uzunluğunda 1 7  
satırdır. Söz başlan kırmızı, mıklep v e  şemseli siyah deri cilt. 1 544(H. 95 1 )'de kopya edilmiştir. 
Paris'teki nüshayı aynen tekrarlamaktadır. Söz konusu çalışma, bu nüsha üzerinde yapılmıştır. Cildin 
kapağında Tdrih-i Moğol yazılsa da Yazıcı-zade Ali'ni eseri olduğuna şüphe yoktur. Sadece Anadolu 
Selçuklularına ait kısmın baş tarafı ve en sondaki manzume noksandır. 
3. nüsha: İstanbul, Topkapı Sarayı Kütüphanesi Revan 1392 numarada kayıtlı .  Aharlı kalın kağıt ve 
304 varak. İri nesihle 140mm. Uzunluğunda 1 7  satır. Tahminen 16. asır sonlarında kopya edilmiştir. 
Bu cildin başlangıcı daha önceki R 1390 ve 139 1  numaralı nüshalarınkinden farklı ise de eser aynıdır. 
4. nüsha: İstanbul, Topkapı Sarayı Kütüphanesi Revan 1 393 numarada kayıtlı. Aharlı kağıt, 260 mm. 
ve 1 74 mm eninde 169 varak. Sayfada nesihle l OOmm. uzunluğunda 17 satır. Tahminen 1 6. yüzyılda 
kopya edilmiştir. Mıklep ve şemseli koyu zeytuni deri cilt. İbn-i Bibi'nin meşhur Selçuk tarihinin 
tercümesi olan bu kitap 1 1 92 (H. 588) yılında tahta çıkan Anadolu Selçuklularından Keyhusrev b. 
Kılıçarslan b. Sultan Mesud b. Kılıçarslan 1 ( 1 2 1 9-1 236) zamanına kadar olan olayları anlatır. 
Ravendi'nin Rıihaıu 's-Sudür ve Ayetii 's-Sürür adlı eserinden de faydalandığı anlaşılmaktadır. 
5. nüsha: İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 1 1 1 4  numarada kayıtlı. Metnin başından Zikr-i ikdmat-ı 
sultan be-mevz-i Keykübadiye başlıklı bölümün sonuna kadar olan kısmı kapsamaktadır. 
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'Aliiiyye fi 'l-umüri '/- 'Aliiiyye adlı eserini tercüme etmiş ancak bununla yetinmeyip 
eklemelerde bulunmuştur. Böylece hacmi 445 varak olmuştur. 

Sosyo-kültürel veriler yönünden zengin olan eserde alt ve üst tabakadan 
birçok insanın sosyal yaşamı gözler önüne serilmiştir. Metin dikkatlice 
incelendiğinde, hediyeleşme eyleminin sosyal hayatın önemli bir parçası olduğu ve 
hediye alıp vermenin yanı sıra birçok sembolik anlamı da ifade ettiği açıkça 
görülmektedir. Hediyeleşme eylemi içinde bulunan bu toplumu bir piramide 
benzettiğimizde üç farklı  grup ortaya çıkmaktadır: 

1.  piramidin en tepesinde bulunan ve yönetenlerin başı olan sultan 
2. piramidin ortasında -sultan dışındaki- diğer yönetenler (halife9, 

beyler, ayan, ulular . . .  ) 
3. piramidin en altında bulunan halk 
Bu gruplar içinde, halk dışındakiler birbirlerine hediye göndermektedir. 

Halk ise "alan, kabul eden'' durumundadır. Piramidin orta ve üst tabakası olarak 
adlandırılan yönetenler grubu kendi içlerinde veya bir başka ülkenin ya da beyliğin 
yönetenleri ile de hediyeleşmektedir. 

Hediyeleri alacak olan kişi sultan ise elçi armağanların yanısıra selam veya 
hizmet de getirir ve mahal l-i kabulde büyük bir törenle sultana sunar. Böylece 
hediyeyi gönderen ve sultandan daha aşağı pozisyonda olan kişi sultanın 
hizmetinde olduğunu elçi vasıtasıyla bildirmiş ve sultanın üstünlüğünü kabul etmiş 
olur. 

Tarih yazıcısı bu tür durumlarda genell ikle hediyelerden çok, elçinin 
göstermiş olduğu saygı, diğer bir deyişle eziklikten bahseder. Zaten hediye ne 

6. nüsha: Ankara Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi, İsmail Saib koli., 1 727 numarada 
kayıtlı. Metnin başından Zikr-i İkamat-ı Sultan Be-mevz-iKeyki'ıbadiye adlı bölümün sonuna kadar 
olan kısmı kapsamaktadır. 
7. nüsha: Paris, BibliothCque Nationale, Suppl. turc., 737'de numarada kayıtlıNesihle, muhtemelen 
1 8. yüzyılda istinsah edildi. 455 varak. İç ebat 33-23 cm.dir. Türk usulüne uygun olarak yaldızlı 
kırmızı ciltlidir. Bu nüshanın Sultan Mehmed lV' in oğlu Mustafa l l 'nın hareminde yaşayan bir 
kadının kütliphanesinde bulunduğu daha sonra koleksiyoncu Ebu Bekir ibn Rüstem ibn Ahmed el 
Şirvani'nin eline geçtiği eserdeki kayıttan anlaşılmaktadır. 
8. nüsha: Leiden, Wamer Kol i .. 4 1 9  numarada kayıtlı. Metnin başından Zikr-i İkamat-ı Sultan Be
mevz-i Keykıibadiye adlı bölümün sonuna kadar olan kısmı kapsamaktadır. 
9. nüsha: Berlin Staatsbibliothek Ms. Or. Quart. 1 823 Vollst. Yazma 456 varak 1 7  satırdır. Topkapı 
Sarayı Ktb. Revan 139 1  ve Paris nüshasını tekrar eden bir nüshadır. Yukanda sözü geçen nüsha 
biribirin aynısı iken Berlin bazı yerlerde farkl ıl ıklar gösterir. 

Ayrıca Moskova. Devlet Genci Tarih Kütüplıanesi'nde (Vl. Gordlevskiy, gosudarstvo 
Selcukidov Maloy Ai., Moskva 1 94 1 ,  s. 9) ve Leningrad, Asya Müzesi, no. 560 kayıtlı (Barthold, 
Turkestan. s. 29) olmak üzere kaynaklarda geçen üç nüshadan da bahsedilir. 
9 Dinin başı olan halifenin durumu diğerlerinden farklı olarak kimi zaman sultanla eşit kimi zaman 
sultanın altıııda bir pozisyonda kabul edilmektedir. Aynca bk. Hediyelerin Sunuluşu bölümü. 
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kadar kıymetli olursa olsun hiçbir armağan piramidin tepesinde bulunan sultana 
layık olamayacaktır. Hediyelerin miktarının çokluğu ve değerinin yüksekliği ancak 
ve ancak gönderenin sadakatinin derecesini i fade eder. Fakat hediyeleri veren 
sultan ise hediyeler ayrıntılarıyla anlatıl ır. Böylece sultanın tebasına karşı 
cömertliğinin altı çizilmiş olur. 

Sultanın kendisinden aşağı gördüğü ancak bunu asla bell i  etmediği tek bir 
kişi vardır: Halife. Devletin başı sultan ile d inin başı hal ife birbirlerine muhtaç ve 
birbirlerinin üzerinde egemen olmaya çalışan iki güç odağıdır. Sultan genel likle 
tebasının sevgisini kazanmak için halife ile iyi geçinmeye çalışır: 

Ve çün-ki Tugrul Beg bir niçe gün {Jalife {la:retinülJ şo(lbetiyile mugtenem ve 
müşerref oldı. ijalifenülJ ic[ı=etiyile gerü memleketine revane oldı. (Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi, Revan 1 3 9 1 ,  v. 23b; Çün /fapusına geldiler, sul(iin atdan inüp yaya(< 
oldı. Ve {Jalifeniil) atı Öl)ince ta 'tim içün yüridi. Ço(< ço(< du 'alar ve s_enalar edüp 
eyitdi . . .  (Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1 39 1 ,  v. 24b) 

Hatta sultan halife i le kan bağıyla da bağlanarak onun gücünden 
faydalanmak için halifenin ailesinden kız almak ve bu bağlıl ığı pekiştirmek ister: 

Ve 'Amldü 'l-melik 'i Bagdad'da /fodı ki Seyyidetü 'n-nisa {JalifenülJ (<ı:::,(<arındaşın 
sul(iina /Jufhe ede. Ve merasim-i nikii(l (<ayura ve te:::.v'ic edüp Tebr'i:: 'e getüre. 
(Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1391 ,  v. 25a) 

Sultan her ne kadar halife ile karşı karşıya gelmekten kaçınsa da, kimi 
zaman bu iki güç anlaşmazlığa düşer ve savaşmak zorunda kalır. Devletin 
bekasının tehlikeye düştüğü bu tür durumlarda bi le sultan tebasının tepkisini 
çekmemek için halifeyi canlı olarak yaklamaya çalışır, kendisine izzet ve 
ikramlarda bulunur ve hediyelerle gönlünü almaya gayret eder. B u  anlaşmazlık 
sırasında herhangi bir sebeple halife öldürülür ise tarih yazıcısı bu olumsuz 
durumun sultanla i l işkilendirilmemesi için elinden geleni yapar ve dinsiz bir taife 
olarak adlandırdığı bilinmeyen bir grubu suçlar: 

Ve Penç-engiişt 'de Sul(iin Mes 'üd ile buluşdılar ve ugraşdılar ittifa(<a. ijalife 
leşkeri münhe:::.im olup ne-(<adar Bagdii.d begleri varısa /façdılar. ijalife bir depe 
ü:::.erinde yalul)u:::, (<aldı. Sul(iin anı görüp l:ficib Tatar 'ı gönderdi ki "var anıılJ 
ölJünde yer öp ve (<atında dur, kimesne kiistablı(< etmesün " dedi. Ve su/ (iin buyıırdı ki 
{Jalife içün sera-perde ve ota/f dutdılar. Ve ihtiram u 'i:::,a::-ile getiirüp {Jalife(y)i 
/fondurdılar. Ve esbiib-ı mafhab ve alat[-ı} şo(lbet tert'ib etdiler. Sul(iin diiyim gelüp 
anul)la şo(lbet ederdi. Ve sul(iin Adrbican 'a teveccüh edüp Miirag'i 'ye geldi. Ve 
mela(lideden bir !fi 'ife {JalifeniilJ otagında ser-val;<tine girüp {Jalifeyi öldürdiler. 
(Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1 39 1 ,  v. 45a) 
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Sosyal piramidin en tepesinde duran sultan bizzat kendisinin avladığı 
bir turnayı tuzlanmış halde tek başına bir hediye olarak halifeye gönderir. 
Sultanın bizzat kendisinin avladığı bu turna karşı tarafta gereken itibarı ve i lgiyi 
görür: 

Melik Eşref -ra!ımetu '!!ahi- !ıa:=ret-i bil afet adına bir . turnayı heva yü=inde 
keman gulüle bındu.kıyıla düşürdi. fr:.a:=a ve .kader ol bındu.kı m.Ja . to.kındurdı. Bir 
mektüb-ı meş!ıün şevahid-i 'adül birle mes.tür kılup bir elçiyle ve ol.turnayı .tu=layup 
datJı bir .kaç tufıfe ve armaganlarla fJalife fıa:=retine gönderdi. (Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi, Revan 1 39 1 ,  v. 1 3 l b- 1 32a) 

Eserin Farsça asılları ile yapılan karşılaştırmasında görüldü ki Farsça 
metinde hediyeler ile ilgili ayrıntılar verilmezken Yazıcıoğlu'nun tercümesinde 
detaylı bir şekilde bahsedilir ve l isteler verilir. Daha önce de bahsedildiği gibi 
aşağıdan yukarıya doğru piramidin tepesine çıkıldıkça verilen hediyenin miktarının 
bir önemi kalmamaktadır. Belki de bir üst makama hediye sunarken hediyenin 
miktarından ya da değerinden bahsetmek ayıp karşılanıyor ya da saygısızlık olarak 
kabul ediliyor olabilir. Ancak bu konuyla ilgili bir ayrıcalık olarak sultana hediye 
sunan taraf, toplumda saygı gören dini başkanlardan biri -bir şeyh ya da halife- ise 
hediyeleşme tam anlamıyla olmasa da bir bakıma eşit makamlar arasında 
sayılmaktadır ve böylece hediyeler daha çok itibar görınektedir: 

Sultan şeyfri 'alem pfşva-yı afa.k Mecde 'd-din-i İsfı[ık 'ı -rafımetu 'ilahi- afımal ve 
. tufıfe ve hediiya-yı bf-fıad birle cevahir-i vafir ve =er-befl-i ljı.tayf ve Rümf ve kettan-ı 
Rüsf ve sı.karlat 'amel-i benat ve kullar ve f}alayı_klar ve igdiş ve ta=f atlar ve .katırlar 
ve pfserek develer ve altun gümiş afatı birle ol mübarekfet!ıül) afJbarı-içün !ıa:=ret-i 
bilafete irsal .kıldı. . . .  Ve külahı ü=erine .sarılmış dülbend ve dera 'a ve mı.kra 'a ve 
menşür-ı sa{tanat me�tür tav.siyet-i i.kamet-i fıudüd-ı şerf'at birle ve beş eşkün 
berda 'l .katırlar, mura.s.sa ' eyer ü uyanıla ve beş ta=f atlar müberka ' bergüstüvan 
qtlas-ı =erdü=f birle ve on baş hecfn-i /jica=f ve e.snaf-ı e{taf ve enva '-ı in 'am Hind u 
Şam .kumaşlarından ve 'üd ve 'anber ve =ebad ve naficat-ı Türkf ve siiyir . tu!ıfe ki 
'uhüd-ı salif hfc bir padişah anulJ gibi ikram ve ifıtişam bulmadı, veribidi. (Topkapı 
Sarayı Kütüphanesi, Revan 1 3 9 1 ,  v. 1 32a-b) 

Yukarıdaki örnekte olduğu gibi halifeye gönderi len ve sultan tarafından 
bizzat avlanmış ve tuzlanmış turnaya karşılık olarak halifeden hediyeler gelir. Daha 
sonra da hal ife sultan için çok dua eder ve bu durum halayıklar tarafından sultana 
bildiri l ince sultan daha fazla hediye ile karşılık verir. Çünkü bu dualar i le Sinop ' un 
fethi aynı zamana denk gel ince sultan, halifenin kendisi için dua etmesinin fethi 
kolaylaştırdığını düşünür: 

. . . Ve fJalifeden dafJı. al)a na.=ar-ı 'inayet olup .kur eyerlü uyanlu .katır ve teşrif 
geldi. Ve el.kabında =iyiide aldı. Çünki Sinob fet!ı aldı ve fslam şi 'arı küffar diyarında 
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.::::uhür buldı, ve fıamd ü �ena rabbü '!- 'alemin -ta 'ala ve ta.kaddes- fıa:=retine ve 

.salavat fıa:=ret-i seyyidü '/ mürselinüf) mu/wddes rav:=asına -.salla! '/-!ahu 'aleyhi ve 
sellem- ve emirü '!-mü 'minin -raçlıya '!-!ahu 'anhu- du 'ası ::::iyade oldugı ya.kın ve ıra.k 
fJalayı.k sem 'ine erişdi. (Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1 39 1 ,  v. 1 32a) 

Hediyeleşme Sebepleri 
Toplum piramidini oluşturan bireylerin hediye alıp vermelerine 

bakıldığında, tarafların her zaman geçerli sebepleri bir başka deyişle amaçları 
olduğu açıkça görülmektedir. Bu sebepler kimi zaman kişisel kimi zaman da 
bireylerin içinde bulunduğu toplumsal yapının ortak menfaatlerini korumak 
amaçlıdır: 

1.  Ziyaret etme amacıyla: Ziyaret sırasında hediyeleşme, bugün de 
sürdürülmekte ve "eli boş gitmemek" olarak ifade edilmektedir. Eserde davete icab 
etme sırasında sunulan hediye, ziyaretin sıradan bir parçası olmakla beraber 
tarafları birbirlerine yaklaştırma ve hoş gösterme amaçlı olarak da kullanılır. 
Sebebi yok gibi görünen bu ziyaretlerde hediyeler getiri l ir, hediyeler alınır, 
ziyafetler verilir, müzik dinlenir ve dansçılar seyredilir. Ancak özellikle içkil i  
sohbetlerde amaç daima karşı tarafı daha iyi tanımaya yöneliktir. Güçlü taraf, 
güçsüz tarafın hala sadık olup olmadığını kontrol ederken, güçsüz taraf da kendisi 
hakkında verilmiş yeni kararlar olup olmadığını öğrenir. Böylece amaçsız gibi 
görünen bu ziyaretlerde muhtemelen iki taraf da politik anlamda amacına ulaşmış 
olarak ayrıl ır. 

2. Mektupların/namelerin yanına eklemek amacıyla: Taraflar arasında 
yapılan anlaşmaların sunulmasında ya da evrak alış-verişinde iki taraf da birbirine 
hediyeler sunar. Bu, anlaşmanın ve karşıl ıklı ittifakın pekiştirilmesinin del i l i  kabul 
edilmektedir. Bu tür durumlarda, tıpkı ziyaret amaçlı hediyeleşmelerde olduğu gibi 
yine yemekler yenir, içkiler içilir, müzik dinlenir ve dansçılar seyredi lir: 

Emir Seyfe 'd-dln Ay-ebe hedaya ve tuhfe ve armaganları alup Rüm elçileriyle 
revan oldı. . . .  Çün ya.kınrak. erişdiler, fasilyus isti.kbal etdi. . . .  Ve be:j-i ni 'am ve 
far:t-ı keremden eksük .komadı. Ertesi bir tJoş meclis araste edüp sii:::: ve lehv ve 'ıyş 
ve 'işret ve . tarab leva::::ımı babında mübalaga .kılup tJoş ceşn ve .konu.ki ık kıldı. Ehl-i 
İslam ve Rüm tar�kince aşlar ve biryan/ar ve kebablar bişürtdi. Ve {Joş-güvar 
şarabi ar, altun ve güm iş evani ve badiye ve mura.s.sa ' .kadefıler-ile enhar gibi revan 
etdi. . . .  Ve sevgend-name mücebince ki saltanat fıa:=retinde kitabet olmışıdı, ve 
su(tan and içmişidi, ol da/Jı .kasem yad edip İncil ve fjırostos 'a and içdi. Ve ol 
verdügi teşrifüfJ ::a 'finca Emir Seyfe 'd-dln 'e in 'am ve ifısan edüp emval ve 
cevahir-ile müsta.::::har .kıldı. (Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 139 1 ,  v. 1 20b) 

3. Canını kurtarmak/beladan uzak durmak/düşmanlığı bitirmek 
amacıyla: Genellikle yenik tarafın daha fazla acı çekmemesi ve bundan sonra da 

3 1 5  



MOTİF AKADEMİ 

beladan uzak olması için sahip olduklarından bir kısmını galip tarafa sunmasıdır. 
Burada gerçekten hediye olabilecek nitelikle eşyaların yanısıra ciddi boyutta haraç 
da sunulur. Bu  bölümlerde tarih yazıcısı nedense haraçtan bahsederken -her ne 
kadar gönüllü verilmemiş de olsa- genell ikle 'hediye' demeyi tercih eder: 

Af}a in 'am ve ifısan edüp .koyuverüp nüva::iş .kıl asın. Ve begenilmiş tuhçf ve 
armaganlar ve mergüb ve mafıbüb dafjsu.klar ki afıkam-ı .kava 'id ve dad ve te 'kid-i 
mebani-i ittifıad mücebi ola, müheyya /alasın. Ve .kapufJ müla::ımlarından birisiyle 
Seyfe 'd-din mürafa.katında su{ tan dergahına gönderesin, ta Seyfe 'd-din vafışet ve 
'adavet gubarı definde vesatet ve sefaret .kıla . . . (Topkapı Sarayı Kütüphanesi, 
Revan 1 39 1 ,  v. 1 19b) 

Emir Mübari::e 'd-din Çavılı Beg çeriniif} bir bölügiyile Ka/}ta 'ya ki Amid 
memalikinden-durur, ol kal 'a(y)ı fetfı ede . . .  Emir Mübari::e 'd-din Çav ılı Beg çeriler 
ve mufıii_saraı al atıyla Ka/]ta 'ya vardı. Ve Ka/}ta 'nuf} .kal 'ası gayet yüksek seng-i 
/j"ıra ü::erine yapılmışdur, amma .kal 'anulj .kapusı göfjlek ya.kası gibi aşaga inmişdür. 
Kapuya .karşu bir ulu Magribi mancını.k ve sag .tarafına bir ve .sola bir mancınık 
na.sb etdiler. Çiin Amid meliki ol !ıaletden agah oldı, Melik Eşrefe isti ·anet-name 
ya::ıp firavan hedaya ve tufıaf birle revan .kıldı. Ve feryad ve figan edüp elçi 
ag::ından peyam gönderdi. (Topkapı Sarayı Kütüphanesi,  Revan 1 39 1 ,  v. 1 94a) 

4. Kendine bağlamak amacıyla: Genel likle zafer kazanıldığında ya da 
tahta yeni bir sultan geçtiğinde o bölgede yaşayanları memnun etmek ve kendine 
bağlamak amacıyla alt kadrodaki yöneticilere ve sıradan halka saçu saçılır. 
Osmanlı 'da bir gelenek sayılabilecek bu durum yeni bir yer alındığında tekrar eder. 
O bölgenin yöneticileri olan beyler ve devlet büyükleri i le ulema mutlaka memnun 
edilir. Böylece halkı isyana teşvik etme ihtimali olan kişiler susturulmuş olur: 

Ve Negide şehrinüf} a 'yan ve ahalisini mal ve ni 'met verüp in 'am ve ikram 
/almagıla kendiiye m�tl' etdi. Ve anlarufJ göf}iillerin denanlr ve teşrifat belfi birle 
fermanına mafıkiim ve kendüye dost .kıldı. dedi . . . . Ve Negide 'nüf} ahali ve a 'yanına 
/ünün ifısan ve ikram gösterip nüva/]t .kıldı. Ve Ermen Tekvurı Lifun 'a ademler 
gönderdi . . . .  Lifun Tekvur anufJ cevabını ço.klu.k armaganlar ve hedaya ve tuhaf birle 
ıa::ı atlardan ve altun gümiş evani ve sagra.klardan ve si.kar/at fi/ar/arından irsal 
.kıldı . . . .  Aksara 'nuf} uluları ve a yanı çetr-i hümayün ve barigah-ı meymüna istikbal 
.kıldılar. Ve firavan saçu saçdılar. (Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1 39 1 , v. 
1 1 7b- 1 1 8a) 

Hediyenin Sunuluşu 
Hediye göndermede gerekli kurallara uyulması durumu çok hassas bir 

konudur. Bu hediyeleri götürecek elçiler özenle seçilir ve hitap gücüne sahip 
olmalarına dikkat edil ir. Özellikle espiritüel, tatlı dilli ve neşeli insanlar tercih  
edi l ir: 
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Ve bir name daly Şam meliki Melik Eşref'e ya:::.ıp bir ml{tribe çengisi varıdı ki 
gü:::.el/ik ve sebük-destlik l{{tayif ve nagamat ve el/ıan ve Jıoş avii:::. ve nükte
perda:::.lı.kda :::.ühre(y)i fıpcil /alurdı. Anı ço_klu.k hedayii ve armaganlar ve :::.er-nigiir 
/wmaşlar ve /Joş-reftar atlar ve .katırlar ve avcı toganlar birle Melik Eşref'e 
gönderdi. (Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1 39 1 ,  v. 238b-239a) 

H ediyelerin teslimi sırasında protokol kurallarının harfiyen uygulanması 
konusuna gereken dikkat gösteri lir. Çünkü bu sırada yapılacak küçük bir hata bütün 
devlete zarar verebilecektir. Herhangi bir saygısızlık ya da küstahlık sultanı 
kızdıracak ve önce elçilere daha sonra da hediyeleri gönderen ülke ya da beyliğe 
saldırılmasına sebep olacaktır. Bu nedenle elçiler gereken saygıyı gösterirler ve 
bulundukları yerin adetlerine uyarak el, etek hatta yer öperler. B u  konuda, 
istemeden de olsa herhangi bir hata oluşmasını engellemek amacıyla protokolden 
sorumlu kişiler yani hacipler elçi ve beraberindekilere kılavuzluk eder. 

Hediyeler verilmeden önce ya da verildikten sonra misafirlere genellikle 
yemek daha doğrusu ziyafet veri lir. Ziyafet sırasında veya daha sonra içkiler içi l ir 
ve dansçılar seyredilir. Hediyelerin miktarı ve değeri nasıl hediyeyi gönderenin 
büyüklüğünü gösteriyorsa, bunun karşıl ığında elçi ve beraberindekilere veri len 
ziyafetin büyüklüğü de evsahibinin azametini ifade eder: 

. . .  Ve buyurdı ki /ıiicibler ayin ve şiiküh birle su{tanUIJ ta{Jtı Öl)ine getürdiler. Ve 
ta '.:::.lm-içiin yer öptürdiler . . .  Ve tu!ıfe ve tJi::;_meti ve selamı ki getiirnıişlerdi. çekdiler 
ve ilediip /Ja:::.ayine teslim etdiler . . . . .  Ve ceşn ve be:::.m buyurdı. Ve elçileri meclise 
/ıii:::ır etdiler. Ve çehre-i .sabafıat ve :::.ebiin-ı liya.kat birle anlarııl)ıla mü.kaleme .kılup 
şöyleşdi. Ve enva '-ı ifısan-ı tJusrevane ve e{tafı şahaniye anları ma/)sü.s .kıldı. Ertesi 
/Jalvet buyurdı: Seliimlı/c sojfasını /Jalvet etdiler. Ve anları ve ekabir ve a 'van-ı 
saltanatı fı[ı:::ır etdiler . . .  Ve fasilyus-içiin şöyle ki selqtlnülJ 'ali himmetlerine layı/c 
ola. ljı:::.ane ve ı.stabilden armagan ve tufıfeler tertlb t!tdiler. (Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi, Revan 1 3 9 1 ,  v. 1 20a) 

Hediye Türleri 
Bireysel ya da toplumsal amaçlarla sunulan hediyelere bakıldığında 

hediyelerin canlı ve cansız olmak üzere iki türe ayrıldığı görülmektedir: 
1 .  canlı hediyeler: (hayvanlar ve insanlar): at, katır, koyun, sığır, avcı 

doğanlar, yemek amacıyla avlanmış ve tuzlanmış turna; halayık, kul, cariye, oğlan, 
gılman vb. 

2. cansız hediyeler: kumaşlar (Rus ketenleri); samur, sincab ve karsak 
kürkleri; altın, gümüş; para (genell ikle haraç olarak gönderilen hediyelerde); 
mücevher; kılıç; hilat ve börk gibi kıymetli kıyafetler; buhurat, misk ve anber gibi 
kokular; ithaf amacıyla kitap, şiir; süpürge, merdiven, altın ya da gümüş ibrik, 
leğen gibi ev eşyaları vb. 
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Hediye Sözleri 
Yazıcı-zade Ali hediyeleşme anını anlatırken hediye veren ya da alanın 

sosyal durumuna bağlı olarak farklı b irçok kelime kullanmaktadır. Özell ikle 
piramidin en tepesinde bulunan sultandan aşağıya doğru inerken 'bağış' anlamı 
veren ' ihsan, i kram ' gibi kelimeler kullanılmaktadır: 

Çeriler cem · olup şah dergahına gelecek va/a aldı. cümle devlet ü i.kbal gibi 
barigah-ı celal-i sa(tanata yöneldiler. Ve her . taraf dan .::.arfı tu/1fe ve hedaya birle 
'ııbüdiyeıe müteveccih olup müla::.emet-i bi::;_nıete iştigal gösterürleridi, la 
nıe.sali/1den her ne ki sani/1 ola can ve göijül birle ol .kıı/lııgı yerine getüreler . . . .  Ve 
ma 'hüd almış 'adeti ii::.erine anda .ıurıp /Jii.s ve 'ama in 'anı ve i/1san buyıırıırdı. 
(Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1 3 9 1 ,  v. 1 27a-b) 

Tevdrfh-i Al-i Selçuk'ta hediye sözleri yapılarına göre incelendiğinde tek 
kel ime, iki leme ve üçleme halinde ol mak üzere üç farklı yapının olduğu 
görülmektedir: 

1 .  tek kelime halinde 
Tek kelimeler hediyeleşmelerin yazar açısından çok önemli olmadığı 

durumlarda kullanı lmaktadır. Bu gibi durumlarda ya hediyeyi verenin sosyal 
pozisyonun ya da verilen hediyenin miktarının bir önemi bulunmamaktadır: ı o  

armağan ' hediye' <T. arnıagan. 
emval 'mallar' <A. emval, mal kel imesinin çoğulu 
hedaya ' hediyeler' <A. hedaya, hediyye kelimesinin çoğulu. 
hediyye 'armağan' <A. hediyye . 
iJısan ' lütuf, bağış; armağan' <A. ifısan. 
ikram 'ağırlama; bağış; hediye' <A. ikram. 
in 'am 'nimetler; hediyeler' <A. İn 'anı . 
mal ' hediye; hediye edilen eşya' <A. mal . 
ni'am 'n imet; armağan' <A. ni 'am. 
n üzül 'armağan' <A. nüzl . 
pTşkeş 'armağan' <F. pzş-keş. 
saçu (saç-) '(halka) küçük hediyeler (dağıtmak)'<T. saç-u saç-. 
şıla 'armağan; bahşiş' <A. sıla. 
tuJıaf 'armağanlar' <A. tufıaf, tufıfe kel imesinin çoğulu. 
tuJıfe ' armağan' <A. tufıfe . 
vermek ' bahşiş; armağan' <T. ver- 'verme, veriş ' .  

2. ikilemeler halinde 

ıo Tek kelime hal indeki hediye sözlerine makalenin hacmini artırmamak için metinden örnek 
verilmedi. Ancak her bir kelime ile ilgili olarak ikileme ve üçlemeler bölümünde örnekler mevcuttur. 
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Aslı Farsça olan bu metinde bulunan Farsça-Arapça'dan oluşan iki lemeler 
kim i  zaman Arapça-Türkçe, kimi zaman Arapça-Arapça kimi zaman da Arapça
Farsça olarak tercüme edilmiştir: 

armağan ve tufıfe 'hediyeler' <T. Armagan, A. Ve, A. Tu!ıfe. ijızane ve 
ı.stabilden armagan ve tufıfeler tertzb erdiler. Topkapı Sarayı Kütüphanesi ,  Revan 
1 39 1 ,  V. ( 1 1 9b) 

afımal ve tufıfe 'hediyeler' <A. A!ımal, A. Ve, A. Tuhfe. Pes kifayet ve 
fe.sa!ıat ve !ıa.safet ehli elçiler i btiyar etdiler. Ve anlarw;zla her nev 'den a!ımal ve 
tu!ıfe irsal .kzlup i 'lam et diler ki Rum su/tam 'aded-i nücüm mikdarz çeriler bizüm 
vilayetümüze müdö{Jalet .kıldı. (Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1 39 1 ,  v. 1 46b) 

hedaya ve armağanlar 'hediyeler' <A. Hedaya, A. Ve, T. Armagan. 
Ço.klu.k hedöya ve armaganlar ve zer-nigör .kumaşlar ve t;oş-reftar atlar ve .katırlar 
ve avcı toganlar birle Melik Eşref'e gönderdi. (Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 
1 39 1 ,  V. 238b-239a) 

hedaya ve tufıaf 'hediyeler' <A. Hedaya, A. Ve, A. Tu!ıaf Çün Amid 
meliki ol !ıaletden agah aldı, Melik Eşref'e isti 'anet-name yazıp .firövan hedaya ve 
tu!ıafbirle revan .kıldı. (Topkapı Sarayı Kütüphanesi , Revan 1 39 1 ,  v. 1 94a) 

D elsTm ve tufıfe 'hediyeler' < A. elszm, A. Ve, A. Tufıfe. Ma/;zenü '!
Esrar kitabım anulJ hümayün-z börigahz adına dürr-i meknün gibi silk-i na.zma 
getürdi. Ve fıatretine hediyye ve tu!ıfe gönderdi. (Topkapı Sarayı Kütüphanesi, 
Revan 1 39 1 ,  v. 96a) 

ifısan ve ikram 'hediyeler' <A. İ!ısan, A. Ve, A. İkram. Ve Negide 'nülJ 
ahali ve a 'yanına fünün i!ısan ve ikram gösterip nüvabt .kıldı. Ve Ermen Tekvurı 
Lifun 'a ademler gönderdi. (Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1 39 1 ,  v. 1 1 7b) 

ifısan ve in'am 'hediyeler' <A. İ/ısan, A. Ve, A. İn 'am. Ve her birine bir 
nev '-ile nüvaziş ve i!ısan ve in 'anı buyurdı. (Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 
1 39 1 ,  v. 1 89a) 

in'am ve ifısan 'hediyeler' <A. İn 'anı, A. Ve, A. İ!ısan. AIJa in 'am ve ifısan 
edüp .koyu verüp nüvaziş .kılaszn ve begenilmiş tu!ıaf ve armaganlar ve mergüb ve 
ma!ıbüb da1Jsu.klar ki a!ıkam-ı .kava 'id ve död ve te 'kzd-i meböni-i itti!ıad mücebi 
ola, müheyya .kılaszn. (Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1 39 1 ,  v. 1 1 9b) 

in'am ve ikram 'hediyeler' <A. İn 'am, A. Ve, A. İkram. Ve Negide 
şehrinüfJ a 'yan ve ahalisini mal ve ni 'met verüp in 'am ve ikram .kzlmagıla kendüye 
ml{tz ' etdi. (Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1 39 1 ,  v. l l 7b) 

n üzül ve ni'am 'hediyeler' <A. Nüzül, A. Ve, A. Ni 'am. Ve e.snaf-ı nüzül 
ve ni 'am menzilden menzile !ıatır etdiler. (Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 
1 39 1 ,  v. 205b) 
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tu�af ve armağanlar 'hediyeler' <A. Tu!ıaf, A. Ve, T. Armagan. Ve her 
bir padişaha mertebe ve mikdi.irınca ol ganfmetden tu!ıaf ve armaganlar veribidi. 
( 1 27a) 

tu�af ve hedaya 'hediye' < A. Tu!ıaf, A. Ve, A. Hedi.iya. Ve tu!ıaf ve 
hedi.iya ki {Jqtır-ı ekabir istimaletine yaraya, tertfb kıldı. (Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi, Revan 1 39 1 ,  v. 235a) 

tu�afve pişkeş 'hediye ' < A. Tu!ıaj; A. Ve, A. F.  Piş-keş. Ve tufıaf ve pfş
keşler ki getürmişdi, su/ti.in !ıatretine 'art etdükden .sm;ra gencürlara elsfm etdi. 
(Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1 39 1 ,  v. 203a) 

tu�fe ve armağanlar 'hediyeler' < A. Tutfe, A. Ve, T. Armagi.in. Bir 
mektüb-ı meş!ıün şevi.ihid-i 'adül birle mes_tür _kzlup bir elçiyle ve ol _ turnayı 
_ tuzlayup da/]z bir kaç tu!ıfe ve armaganlarla tptife !ıatretine gönderdi. (Topkapı 
Sarayı Kütüphanesi ,  Revan 1 39 1 ,  v. 1 32a) 

vermek ve i�san 'hediye' <T. Ver-, A. Ve, A. İ!ısi.in. Emir Mübiirize 'd-dln 
Behramşi.ih ve Emfr-i meclis ve Emir Seyfe 'd-dln Ay-aba ki begler begilerdi, ve 
vermek ve i!ısi.in-ile mecmü ' begleri ve boy başlarını kendülere mu!ıibb etmişlerdi. 
(Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1 39 1 ,  v. 1 53a-b ); !fi.icib Zekeriyyi.i,fasilyusw; 
i.idemlerini vermek ve ifısi.inzla merhün-z in 'am ve i!ısi.in kıldı. (Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi, Revan 1 39 1 ,  v. I OOb) 

3. üçlemeler halinde 
İki lemeler ve üçlemeler tek kel ime hal inde olan hediye sözlerin in araya 

Arapça ve bağlacının alması sonucu oluşmaktadır. Kimi zaman iki leme olarak 
kullanılan bir yapı hiç değiştirilmeden 'hediye' anlamı veren Arapça, Farsça ya da 
Türkçe bir başka kelimenin eklenmesi sonucu üçleme yapılmaktadır. Bir başka 
deyişle üçlemeler aynı zamanda ikilemeleri de kapsamaktadır. 

İ ki leme ve üçlemelerde kelimeler arasında teklik ve çokl uk arasında uyum 
vardır. Her kelime ait olunan di l in kurallarına göre çoğul hale getirilmektedir: 

armağanlar ve hedaya ve tu�af ' hediyeler' <T. armagan+lar, A. ve, A. 
hedi.iyi.i, A. tufıaf Lifun Tekvur anw; cevabını çokluk armaganlar ve hedi.iyi.i ve 
tu!ıaf birle ti.izi atlardan ve altun gümiş evanl ve Sagra.klardan ve si.kar/at 
fiylarlarından irsal .kıldı. (Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1 39 1 ,  v .  l 1 7b- 1 1 8a) 

hedaya ve tu�af ve armağanlar ' hediyeler' <A. hedaya, A. ve, A. tu!ıaf, 
T. armagan. Emir Seyfe 'd-din Ay-aba hedaya ve tu!ıaf ve armaganları alup Rüm 
elçileriyle revan aldı. (Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1 39 1 ,  v. 1 20b) 

mal ve a�mal ve armağanlar 'hediyeler' <A. mal, A. afımal, A. ve, T. 
armagan. Ve yılda mal ve a!ımal ve armaganlar ve {Jiz_meti ve selamı anul'J 
fwpusına getürip /pziine ve ı.stabiline teslim ederlerdi. (Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi ,  Revan 1 39 1 ,  v. l 63a) 
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tu�af ve hedaya ve ni'am <A. tu(laf, A. ve, A. hedaya A ni 'am. 
Melikü '/-ümera !füsame 'd-din Çoban Beg ve Melikü '!-ümera Seyfe 'd-din Kızıl Beg 
ki f<ayı ve Bayındur bayından /çadzm ulu begler ve sag /çal ve .sol /çal 
beglerbegiydiler, tufıaf ve he daya ve ni 'am -ı hl-payan birle geldiler. (246b) 

tu�af ve hedaya ve nüzül 'hediyeler' < A .  tu(laj, A. ve, A. hedaya, A. ve, 
A .  nüzl. Ve tufıaf ve hedaya ve ço.klu/ç nüzül çeri begleri tJi�metlerine revane kıldı. 
(Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1 39 1 ,  v. 24 1 b) 
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